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Johann Sebastian Bach (1685-1750)  

Brandenburg Concerto No. 1 in F 
BWV1046 (1721) 

 

 

I. 
II. Adagio 

III. Allegro 

IV. Menuet - Trio - Polacca - Trio II 

 

 
 

Ach Gott, vom Himmel 
sieh darein BWV2 (1724) 
Martin Luther, Anonymous, 
Liturgical text 

Ah God, look down 
from Heaven 

  
Coro Chorus 
Ach Gott, vom Himmel sieh 

darein 
Ah God, look down from 

Heaven 
Und lass dich's doch 

erbarmen! 
and grant us yet thy 

mercy! 
Wie wenig sind der Heilgen 

dein, 
How few in number are 

thy saints, 
Verlassen sind wir Armen; we wretches are forsaken; 
Dein Wort man nicht lässt 

haben wahr, 
thy Word is not 

acknowledged, 
Der Glaub ist auch 

verloschen gar 
faith is also now quite 

dead 
Bei allen Menschenkindern. among all human kind.  
  
Recitativo Recitative 
Sie lehren eitel falsche  

List, 
They teach vain and false 

deceit, 
Was wider Gott und seine 

Wahrheit ist; 
which is opposed to God 

and his Truth; 
Und was der eigen Witz 

erdenket, 
and what their own minds 

invent -  
- O Jammer! der die Kirche 

schmerzlich kränket - 
O affliction that vexes 

sore the church -  
Das muss anstatt der Bibel 

stehn. 
must usurp the Bible's 

place. 
Der eine wählet dies, der 

andre das, 
One man chooses this, 

the other that, 
Die törichte Vernunft ist ihr 

Kompass; 
foolish reason is their 

guide; 
Sie gleichen denen 

Totengräbern 
they are like unto whited 

sepulchres, 
Die, ob sie zwar von aussen 

schön, 
which indeed appear 

outwardly beautiful, 
Nur Stank und Moder  

in sich fassen 
but are within full of dead 

men's bones and stench 
Und lauter Unflat sehen lassen. and all uncleanness. 
  
Aria Aria 
Tilg, o Gott,  

die Lehren, 
Destroy, O God, the 

doctrines 
So dein Wort verkehren! which pervert thy Word! 
Wehre doch der Ketzerei Repress heresy 
Und allen Rottengeistern; and all barbarous minds; 
Denn sie sprechen ohne Scheu: for they say without fear: 

Trotz dem, der uns will 
meistern! 

Defy him who would be 
our master! 

  
Recitativo Recitative 
Die Armen sind verstört, The poor are troubled, 
Ihr seufzend Ach, ihr 

ängstlich Klagen 
their sighs, their anxious 

lamenting 
Bei soviel Kreuz und  

Not, 
at such affliction and 

distress, 
Wodurch die Feinde fromme 

Seelen plagen, 
through which the foe 

torments pious souls, 
Dringt in das Gnadenohr des 

Allerhöchsten ein. 
reaches the gracious ear 

of God Almighty. 
Darum spricht Gott: Ich muss 

ihr Helfer sein! 
Therefore God speaks: I 

must be their Helper! 
Ich hab ihr Flehn erhört, I have heard their imploring  

Der Hilfe Morgenrot, the dawn of help, 
Der reinen Wahrheit heller 

Sonnenschein 
the bright sunshine of 

pure truth 
Soll sie mit neuer  

Kraft, 
shall with new-found 

strength, 
Die Trost und Leben  

schafft, 
that harbinger of comfort 

and life, 
Erquicken und erfreun. revive and gladden them. 
Ich will mich ihrer Not 

erbarmen, 
I shall take pity on their 

plight, 
Mein heilsam Wort soll sein 

die Kraft der Armen. 
my healing Word shall give 

strength to the poor.  
  
Aria Aria 
Durchs Feuer wird das Silber 

rein, 
Silver is purified through 

fire, 
Durchs Kreuz das Wort 

bewährt erfunden. 
the Word proved true 

through the Cross. 
Drum soll ein Christ zu allen 

Stunden 
Therefore should a 

Christian always 
Im Kreuz und Not  

geduldig sein. 
bear with patience 

affliction and distress. 
  
Choral Chorale 
Das wollst du, Gott, 

bewahren rein 
That wouldst thou, God, 

preserve untainted 
Für diesem arg'n Geschlechte; from this wicked race; 
Und lass uns dir  

befohlen sein, 
and let us be 

commended unto thee, 
Dass sichs in uns nicht 

flechte. 
lest this evil tangle with 

us. 
Der gottlos Hauf sich umher 

findt, 
The godless are always to 

be found 
Wo solche lose  

Leute sind 
wherever such wanton 

folk are 
In deinem Volk erhaben. exalted among thy people.  
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Concerto in E for violin, strings and 
continuo BWV1042 (by 1730) 

 

 

I. Allegro 
II. Adagio 

III. Allegro assai 

 

 
 

Wie schön leuchtet der 
Morgenstern BWV1 
(1725) 
Philipp Nicolai, Anonymous 

How beautifully 
gleams the morning 
star 

  
Coro Chorus 
Wie schön leuchtet der 

Morgenstern 
How beautifully gleams 

the morning star, 
Voll Gnad und Wahrheit von 

dem Herrn, 
full of the Lord's mercy 

and truth, 
Die süsse Wurzel Jesse! the sweet root of Jesse! 
Du Sohn Davids aus Jakobs 

Stamm, 
Thou Son of David from 

Jacob's line, 
Mein König und mein 

Bräutigam, 
my King and my 

Bridegroom, 
Hast mir mein Herz 

besessen, 
has taken possession of 

my heart, 
Lieblich sweet, 
Freundlich friendly, 
Schön und herrlich, gross 

und ehrlich, reich von 
Gaben, 

beautiful and glorious, 
great and honest, rich 
in gifts, 

Hoch und sehr prächtig 
erhaben. 

highly and most 
splendidly sublime. 

  
Recitativo Recitative 
Du wahrer Gottes und 

Marien Sohn, 
Thou true Son of God and 

Mary, 
Du König derer Auserwählten, thou King of the elect, 
Wie süss ist uns dies 

Lebenswort, 
how sweet to us is this 

Word of Life, 
Nach dem die ersten Väter 

schon 
by which the earliest 

patriarchs 
So Jahr' als Tage  

zählten, 
both years and days did 

number, 
Das Gabriel mit Freuden  

dort 
which Gabriel with 

gladness there 
In Bethlehem verheissen! in Bethlehem had promised! 
O Süssigkeit,  

o Himmelsbrot, 
O sweet delight, O Bread 

of Heaven 
Das weder Grab, Gefahr, 

noch Tod 
that neither grave nor 

peril nor death 
Aus unsern Herzen reissen. can sunder from our hearts. 
  
Aria Aria 
Erfüllet, ihr himmlischen 

göttlichen Flammen, 
Fill, ye heavenly divine 

flames, 
Die nach euch verlangende 

gläubige Brust! 
the faithful breast that 

longs for you! 
Die Seelen empfinden die 

kräftigsten Triebe 
Our souls feel the 

strongest desires 
Der brünstigsten Liebe of most ardent love 

Und schmecken auf Erden 
die himmlische Lust. 

and savour on earth 
celestial joy. 

  
Recitativo Recitative 
Ein irdscher Glanz, ein 

leiblich Licht 
No earthly brilliance, no 

bodily light 
Rührt meine Seele nicht; can ever stir my soul; 
Ein Freudenschein ist mir 

von Gott entstanden, 
a joyous ray has come to 

me from God, 
Denn ein vollkommnes Gut, because a perfect treasure, 
Des Heilands Leib und  

Blut, 
the Saviour's Body and 

Blood, 
Ist zur Erquickung da. is there for our delight. 
So muss uns ja Therefore 
Der überreiche Segen, the abundant bliss, 
Der uns von Ewigkeit 

bestimmt 
destined for us since 

eternity, 
Und unser Glaube zu sich 

nimmt, 
and which our faith now 

embraces, 
Zum Dank und Preis 

bewegen. 
must move us to thanks 

and praise. 
  
Aria Aria 
Unser Mund und Ton der 

Saiten 
Our mouths and the 

sound of strings 
Sollen dir shall prepare for thee 
Für und für for ever and ever 
Dank und Opfer zubereiten. thanks and offerings. 
Herz und Sinnen sind 

erhoben, 
Heart and spirits are 

uplifted 
Lebenslang all our life 
Mit Gesang, with song, 
Grosser König, dich zu loben. great King, to praise thee. 
  
Choral Chorale 
Wie bin ich doch so herzlich 

froh, 
How truly glad I  

am 
Dass mein Schatz ist das A 

und O, 
that my treasure is the A 

and O, 
Der Anfang und das Ende; the beginning and the end; 
Er wird mich doch zu seinem 

Preis 
he shall, for his  

praise, 
Aufnehmen in das Paradeis, receive me in Paradise, 
Des klopf ich in die Hände. for which I clap my hands. 
Amen! Amen! 
Amen! Amen! 
Komm, du schöne 

Freudenkrone, bleib nicht 
lange, 

Come, O lovely  
crown of joy, tarry  
not, 

Deiner wart ich mit Verlangen. I wait for thee with longing. 

 
 
 
 
 
 
 
All translations by Richard Stokes from J S Bach: The Complete 
Cantatas, published by Long Barn Books (Ebrington, Gloucestershire, 
1999) 
 
 

 


